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PA3BUTUE NPOHUM B AHTJIOSI3BIYHOM XYJIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPE 20 BEKA
AHHOTaALHS

WpoHus, CloXHBII U TOIrOBPEMEHHBIH aCMeKT JUTEPaTypHOTO MAcTEePCTBA, 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B OOIIMPHON MaHopame
QHTJIOSA3BIYHOTO XYJ0)KECTBEHHOTO BBIPAKEHHUs. OJTOT MHOTOTPAHHBIN JIUTepaTypHbI HPHEM MPEONOTEBAECT BPEMEHHbBIE U
JKaHPOBBbIE TPAHMIIBI, IeperuieTasich yepe3 OoraToe MOJOTHO JUTEPATYPHBIX 3M0X, HAUMHAS OT IOYUTAEMBIX KJIACCHKOB H
3aKaH4YMBas IOCTOSHHO MEHSIOIIUMCS JaHAIA(pTOM COBPEMEHHBIX Ipou3BeneHuil. Ero rmybokoe Bo3szeiicTBue Ha
MOBECTBOBATEIbHYIO CTPYKTYPY U Nepeaady HIOAHCHPOBAaHHBIX IEPCIEKTHB JeIacT HPOHUIO HEOThEMIIEMbIM HHCTPYMEHTOM IS
aBTOPOB, CTPEMSIUXCS OPUEHTUPOBATLCS B CIOXKHOCTSX YEIOBEUECKOIO OMBITA. DTO CTaTbs IPENNPUHUMAECT BCECTOPOHHEE U
yu€HOe HCCIIeI0BAHNE MHOTOYHCIICHHBIX aCIIEKTOB UPOHUU B aHITIOA3BIUHON uTepaType. OHO CTaBUT CBOEH LIENIBIO PaCKPhIBATh
CJIO’KHBIC MEXaHHU3MBI, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX UPOHUS ACUCTBYET KaK CPEACTBO aBTOPCKOTO BBIPAXKEHHUs, IIpeylaras OHUMaHKe
e€ pa3HOOOpa3HBIX MPOSBICHUH B Pa3IMUHBIX HCTOPUIECKHX 3I0XAX U JTUTEPATYPHBIX JKaHpPax.

KuiroueBbie c10Ba: NPOHHS, XyA0KECTBEHHAS TUTEPATYPA, XyI0KECTBEHHAs BBIPA3UTENbHOCTD, TUTEPATYPHBIE )KaHPBI, HPOHHS,
MOBECTBOBAHUE, KOTHUTHBHOE M SMOIIMOHAIBHOE BOCIIPUSTHE.

DEVELOPMENT OF IRONY IN ENGLISH FICTION OF THE 20TH CENTURY
Annotation

Irony, a complex and enduring aspect of literary excellence, occupies an important place in the vast panorama of English-
language artistic expression. This multifaceted literary device transcends time and genre boundaries, weaving through a rich
tapestry of literary eras, ranging from revered classics to the ever-changing landscape of contemporary works. Its profound
impact on narrative structure and the conveyance of nuanced perspectives makes irony an essential tool for writers seeking to
navigate the complexities of human experience. This article undertakes a comprehensive and scholarly examination of the many
aspects of irony in English-language literature. It aims to reveal the complex mechanisms by which irony operates as a means of
authorial expression, offering insight into its varied manifestations in different historical periods and literary genres.

Key words: irony, fiction, artistic expression, literary genres, irony, narrative, cognitive and emotional perception.

XX ASR INGLIZ BADIlY ADABIYOTIDA KINOYANING RIVOJI
Annotatsiya

Adabiy mukammallikning murakkab va doimiy jihati bo‘lgan ironiya ingliz tilidagi badiiy ifodaning keng panoramasida muhim
o‘rin tutadi. Ushbu ko'p girrali adabiy qurilma vaqt va janr chegaralaridan oshib, adabiy davrlarning boy gobelenlarini to'qib,
hurmatli klassikadan tortib, zamonaviy asarlarning doimiy o'zgarib turadigan manzarasini gamrab oladi. Uning hikoya tuzilishiga
chuqur ta'siri va istigbollarni yetkazish istehzoni inson tajribasining murakkabliklarida harakat gilishga intilayotgan yozuvchilar
uchun muhim vositaga aylantiradi. Ushbu magola ingliz tili badiiy adabiyotdagi ironiyaning ko'p jihatlarini har tomonlama va
ilmiy tekshirishni o'z ichiga oladi. U istehzoning turli tarixiy davrlar va adabiy janrlardagi xilma-xil ko‘rinishlari haqida
tushuncha berib, mualliflik ifodasi vositasi sifatida faoliyat yuritishning murakkab mexanizmlarini ochib berishga garatilgan.
Ironiyaning mohiyati uning vogelikni nozik va oqgilona buzib ko'rsatish gobiliyatidadir, bu uni o'yin-kulgi va tangidga godir
bo'lgan ikki magsadli vositaga aylantiradi. Mualliflar ana shu ikki tomonlama tabiatni o‘zlashtirib, istehzodan foydalanib, o‘z
garashlarini ifodalaydi, jamiyatdagi garama-qgarshiliklarni yoritadi, chuqurlik va noaniglik bilan aks sado beruvchi hikoyatlar
yaratadi. Shunday qilib, ushbu tadgiqotning magsadi ingliz tilidagi adabiy asarlardagi kinoya gatlamlarini muntazam ravishda
ochish, uning hikoya ohangiga ta'sirini ochib berish va uning o'quvchilarning kognitiv va hissiy idrokiga nozik ta'sirini
o'rganishdir.

Kalit so’zlar: ironiya, badiiy adabiyot, badiiy ifoda, adabiy janrlar, kinoya, hikoya, kognitiv va hissiy idrok.

Beengenne. CynHOCTh UPOHUM 3aKITFOYAETCA B €€ CIOCOOHOCTH TOHKO M MHTEIIEKTYalbHO MCKa)XKaTh PEalbHOCTb, YTO
JenaeT e€ WHCTPYMEHTOM IBOMHOTO Ha3HAYEHHS, CIIOCOOHOTO BBI3BIBATH KaK pa3BICUCHHE, TaK M KPHUTHKY. OCBOMB 3TOT
JIBOITHOM XapakTep, aBTOPHI UCIIOIB3YIOT UPOHUIO JUIS ()OPMYITHPOBKH CBOMX B3IUISIOB, BRISIBICHUS MPOTHBOPEUHH B 00IIECTBE
U CO3aHMs ITOBECTBOBAHWI, 3BydallUX C TIyOMHONH M MHOTO3HAYHOCTBIO. TakmM 00pa3oM, IeJb HACTOSIIETO HCCIECIOBAHUS
COCTOHT B CHCTEMAaTHIECKOM Pa30ope CIIOEB MPOHUH B aHTJIOSN3BIYHBIX JIUTEPATYyPHBIX IPOU3BEICHUIX, PACKpPHIBas €€ BIIHSIHIE
Ha TOHAIBHOCTh IIOBECTBOBAHUS M BJaBasChb B €€ TOHKOE BO3JCHCTBHE Ha KOTHUTUBHOE M 3MOLMOHAIBHOE BOCIPUATHE
yuratenell. BHe paMok ImpocToro paccMOTpeHMs HaJU4HMs MUPOHHM B JIMTEPATypHBIX HMPOM3BENCHHUAX, AAHHOE HCCIIEOBAHUE
CTPEMUTCSI 3aHATHCS KOMIUIEKCHBIM B3aUMOJCHCTBHEM MEXIY aBTOpPaMH, BBIOPAHHBIM HMH S3bIKOBBIM apCeHAJIOM U
COLIMOKYJIBTYPHBIMH CpelaMH, (GOpMHPYIOIIMMH HX MOBECTBOBaHMs. AHATM3UPYs MEXaHHM3MBI, HCHOJIb3yeMble aBTOpaMU s
BHEJIPEHUs] B CBOM IPOU3BEACHUS MPOHUYECKHX 3JIEMEHTOB, Mbl CTPEMHMCS IPOSCHUTH CIOXHBIA TaHEl MEXIY S3BIKOM U
CMBICIIOM, BEISIBUB, KaK HPOHHSI CTAHOBUTCSI JUHAMHYHOHM CHIION B ()OPMHPOBAHUM CTPYKTYPHI ITOBECTBOBAHMS H, B KOHEYHOM
UTOre, BIMAET HA BOCIPHUATHE U MHTEepHpeTanuro yurartenci. IlyremecTtBys mo 3ToMy akageMHUYECKOMY HCCIECIOBAaHHIO, MBI
0CO3HaéM ITUHAMHUYECKYIO IIPUPOLY JIMTEPATypHOIO JUCKypCca U 3BOJIIOLUIO KOHTYpPOB s3bIKa. B cBOEM BK/IaZie B KOMILIEKCHOE
IIOHMMaHHE POJM MPOHHM KaK CpeAcTBa AJs Iepelauyd aBTOPCKUX IEPCIEKTHB, 3TO 3CCE€ CTPEMHUTICH HE TOJNBKO PACKPHITH
XYI0’KE€CTBEHHOCTD, 3JI0’KCHHYIO B JINTEPATyPHOI UPOHUH, HO U MPEAJIOKUTh HIOAHCHPOBAHHYIO EPCIEKTUBY €€ KYIbTYpHBIX,
HCTOPHUYECKUX U KOTHUTHBHBIX U3MEPEHUH BHYTPHU MaHOPAMBbl aHIJIOSI3BIYHOM JTUTEPaTypHI.

JIutepaTypHblii 0030p. VpoHHS B aHIVIOA3BIYHONW XYHOXKECTBEHHOH JUTepaType SBISETCS MOIIHBIM CPEICTBOM
BBIP2)XEHHSI aBTOPCKOTO MHPOBO33PEHHSA. DTOT CTWIIb JINTEPATypHOTO BBIPKEHMS HAIIENl CBOE OTPAXKEHHE B Pa3IMIHBIX
JKaHpax, OT KJIACCHKM JI0 COBPEMEHHOCTH. B NIaHHOM 3cce paccMOTpHUM, KaK UPOHUS INPOHUKAET B TEKCThI AHIVIOSA3BIYHBIX
NPOU3BENICHU M KakuM O00pa3oM OHa CIY)XHT HHCTPYMEHTOM Iiepejadd aBTOPCKOro B3riisia Ha Mup. Mponms B
XYIOXKECTBEHHOM JINTEpaType MPEeACTaBIseT COO0H TOHKOE U HHTEIUICKTYaIbHOE HCKaXKEHIE PEaIbHOCTH, KOTOPOE MOXKET OBITH,



KaK CPeACTBOM IOMOpa, Tak M ()OPMOH KPHUTHKH. DTOT JUTEPATypHBIH IpHEM ITO3BOJISIET aBTOpAM BBIpaXKaTh CBOU B3TJIJHL,
000CTpATH MPOTUBOPEUNS B OOIIECTBE U CO3/IaBaTh ITyOOKHE, MHOTO3HAUHbIE TEKCTHI. Lle/Ibio TaHHOTO MCCIEOBAHUS SIBIAETCS
BBISIBICHUE DPOJIM HPOHHM B AHIJIOSA3BIYHONM JIHTEpaType KaK CpeiacTBa IepeJadd aBTOPCKOTO MHPOBO33peHHs. bymem
paccMaTpuBaTh, KaKHE€ MEXAaHH3Mbl HCHONB3YIOTCS AT BBIPQKEHMS B3IVIA0OB aBTOPOB, KaKk HMPOHUS (HOPMHUPYET XapakTep
MIOBECTBOBAHUS U BIMSAET HA BOCIIPUSITUE YUTATEIIS.

Metoposiorust mcciaenoBanus. lMcropus HpoHHUM B aHIVIOS3BIMHON jmTepatype B 20 Beke IpeAcTaBisieT coOoi
3aXBaThIBAIONIMI IIyTh, HA KOTOPOM 3TOT JIUTEPATypHBII NPUEM IIpeTepIieBal 3BOJIIOLUIO MO BO3AECHCTBUEM COLIMOKYIBTYPHBIX
U3MEHEHUH U nepeocMbicieHus aBTopoB. HauaB ¢ mpoussepenuil lllexcnupa, rae MpOHHs CIIyXHJIa CPEJCTBOM BBIIBICHHS
OOIECTBEHHBIX HOPM, OHa IIpPeBpaTHIACh B OS(GQEKTHBHBI HHCTPYMEHT M pa3pylIeHHs CTEPEOTHUIIOB U KPUTHKU
coBpeMeHHOCTH. B Hauane 20 Beka, nmeproj MoJepHU3Ma, XapaKTepH30BajICs HEOOBIYHBIMU U KPEATUBHBIMH SKCIIEPHMEHTaMH B
nuTeparype. ABTOPHI CTPEMUJINCh MOJOWTH K MPOHMU C HOBOM TEPCIEKTUBOM, BBIXOAA 32 PAMKH TPAIMIMOHHBIX CPEJCTB
BeIpakeHns. B pabortax Bupmxunun Bymed u JDxeiimca Jxoiica UpOHHS HCIOJB30BANACH Ul CIOKHOH HIPBI C S3BIKOM H
CTPYKTYpOH, TOAYEpKUBas pa3pylleHHE CTapblX HOPM H CO3JaHHE HOBOTO XYAOXKECTBEHHOro Bocmpusitusi. C MOSBICHHEM
HOCTMOZEpHU3Ma B cepeiuHe 20 BeKa, UPOHHS CTala HEOThEeMIIEMOH YacThI0 XyA0KECTBEHHOTO BhIPaXKEHHsI. ABTOPBI, TAKUE KaK
Kypr Bonneryr u JxoH Anjaiik, UCIONB30Ball UPOHUIO JUIS UCCIEOBAHUS CIOXKHBIX aCIEKTOB COBPEMEHHOH KyIbTYpbl U
paspyieHus cranaapros. Bonreryr, B cBoeM pomane "boiiHa Homep nath, wiu KpectoBslil moxon aereil”, moaxoAuT K UpOHUU
C YCpHHIM IOMOPOM, YTOOBI OCHOPUTH TPaJWIMOHHBIE NPEACTABICHHS O BOHHE M YeNOBEYECTBE. JTO OTpakaeT CHBUT B
HCHOJIb30BAaHUH UPOHUH OT IIPOCTOTO KOMHYECKOTro 3¢ deKTa k Oosee Tiry0OKOMy aHaIn3y COLMOKYIbTYPHBIX SBICHUM.

B smoxy noctmMomepHH3Ma, HPOHHS HE TOJNBKO COXPAHSAET CBOIO 3HAYMMOCTh, HO M MPHOOpETaeT HOBBIE OTTEHKH,
CTaHOBSICh Ba)XKHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl OOpaIIeHns] COBPEMEHHBIX aBTOPOB K CIOXKHBIM acHeKTaM KyJIbTYPhI U HCCIEI0BAHHIO
OOIIMPHBIX COIHMOKYJIBTYPHBIX SBIEHHH. ABTOPBI 3TOTO MHEPHOJA HCHONB3YIOT HPOHHIO, YTOOBI HMPOBOLUPOBATH MBICIB,
paspylaTh CTEPEOTHUIIbI U TIOAHUMATh BOIIPOCH], OCTABABIINECS B TEHU TPAJULIUOHHBIX HOPM.

Anann3 u pe3yabTartsl. B paborax Kypra Bonneryra u J[ona Anpaiika HpoOHHSI CTAHOBUTCS HE TOJIBKO HHCTPYMEHTOM
IUISL cMeXa, HO U TTyOOKOT0 aHalIN3a COBPEMEHHOCTH. 31eCh UPOHUS CIIY)KUT HE IIPOCTO CPEICTBOM KOMHUYECKOT0 d(dekTa, HO 1
BBIXOZIOM 3a TIpaHUIbl TPAJULHUOHHOIO BOCHPUATHSA, NPEJOCTABIAS YHUTATENII0 BO3MOXKHOCTh IIE€PEOCMBICIHUTD CJIO0XKHBIC
MOpanbHblE U 3THYECKHE BOIPOCHL. B KOHTEKcTe MOCTMOJAEpPHM3MA, HPOHHS TAaKXKE CTAaHOBHTCA (OopMOi oOTBeTa Ha
UH()OPMAIIMOHHBIA B3pPBIB U THIEPPEATbHOCTh. ABTOPBI HCIONB3YIOT €€ IS HCCIENOBAaHMS MEIUHHONH MAaHUITyIISLHUH,
apTe()akTOB MOM-KYIbTYPhl M TIEPEOCMBICICHUS PEaTbHOCTH B MHpPE, HACBHIIEHHOM 3HAHHEM M H300pakeHUSIMH. Takum
00pa3oM, HpPOHHUS CIYXXHT HE IPOCTO JUIi KOMMEHTHPOBAaHMS COBPEMEHHBIX SIBICHHH, HO W JUI CO3JAHMS CIOXKHBIX,
MHOI'O3HAUHBIX TEKCTOB, KOTOpBIC IIO3BOJIIOT YHUTATENsIM aKTUBHO B3aMMOJCICTBOBATh C IPOM3BEICHHEM M IPOBOJIUTH
coOcTBeHHBIe aHaiM3bl. [IpuMedaTenbHO, 4TO B IOCTMOJASPHHCTCKHX IIPOM3BENCHUSX HPOHUS IepecTaeT OBITH INPOCTHIM
CPEACTBOM BBIPaKCHUS aBTOPCKOM mo3uuuu. OHa CTAaHOBUTCA WHCTPYMEHTOM, aKTUBHO BKJIOUas YUTATENl B IPOLECC
UHTEpIIpEeTaluy, NOJUYepKUBasi OTKPBITOCTh TEKCTa MHOIO3HAYHBIM TOJKOBAaHMSM M IOAJCPKUBAsl aKTUBHOEC B3aUMOJEHCTBHE
MEXy IPOU3BEICHUEM U ero ayauTopueil. B 20 Bexe upoHus, mogBeprasch U3MEHEHHSAM U MPUCIOCAOIHBAsCh K KyIbTYyPHBIM
TEUCHUSIM, COXPAHAET CBOIO POJIb KPHUTHUUECKOTrOo MHCTpyMeHTa. OHa HEe TOIBKO MPOAOIDKAET BBI3BIBATh CMEX M Pa3pylIaTh
CTEPEOTHITB, HO M CIYKHUT MOIIHBIM CPEICTBOM I WCCIEIOBAHUSA CIOXKHBIX SIBICHHH COBPEMEHHOTO MHpa, TPHIaBast
JHTEepaType TTyOHHY 1 MHOTOTPAaHHOCTb.

BoIBoABI M npeasiokeHus. HexoTopbie aBTOPHI MPEAIIOWIN HCIOIB30BaTh UPOHHUIO KaK OPYANE KPUTUKH COBPEMEHHBIX
00IIeCTBEHHBIX CTPYKTYp. Jlxopmk Opyait, B cBoeM mnpousBeaeHuu "1984", co3nan amieropuro TOTaIUTapHOTO OOIIECTBa, TIe
UPOHUS CIY)KHT OCTPOW KPHUTHKOH KOHTPOJII HaJ HWHIMBUIYalbHOH CBOOOMOW. 31eCh HPOHHMS HE TOJBKO pas3pyllaer
CYLIECTBYIOIINE HOPMBI, HO U BBISBIISCT ONACHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh B pe3ysbTaTe UX yTpaTsl. MpoHus, kak cTuiib
JIUTEPaTypPHOTO BBIPXEHHUs, BCETIa WIpaja BaXKHYIO POJIb B XyJOXKECTBEHHOW KPHUTHKE OOIIeCTBEHHBIX CTpyKTyp. C mpyroi
CTOpPOHBI, HEKOTOPHIE BBIIafomuecs aBTopsl 20 Beka MPEANowWIH HCIOIb30BaTh UPOHUIO KaK OpPYAWE [UIS aHAN3a U KPUTHKU
COBPEMEHHBIX COLHATBbHBIX MOpsAakoB. OfHMM W3 Hamboiee 3aMETHBIX HPHMEPOB TAKOTO IOAXOAA SIBISIETCS TBOPUYECTBO
Jxopmka Opyania, KOTOPBIH B CBOeM Mpom3BeneHud "1984" co3man amieropuio TotanutapHoro obmectsa. B "1984" uponus
CTaHOBHTCSI CPEACTBOM OCTPOH KPUTHKU CHCTEMBI, B KOTOPOH HHANBHIyalbHAst CBOOOAA 3aMEeHEeHa CTPOTHM KOHTpPOJIeM. ABTOP
UCIIOJB3YeT MPOHUIO, YTOOBI HE TOJNBKO Pa3pyLINTh CYIIECTBYIOIINE HOPMBI 00IIeCTBA BHYTPH MOBECTBOBAHUS, HO M BBIIBUTH
OMaCHOCTH, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTh B pe3yJIbTaTe YTPaThl HHIAMBUIYAIBHOH cBOOOIBI. Opy3sul Moq4epKuBaeT abcypIHOCTh
U MPOTUBOPEYUBOCTh TOTAJIUTAPHBIX METO/OB YNpPaBJICHUS, BBICMEUBAET IPONAraHay U MaHUIYJISLUU CO3HAHUEM, YTO JeTaeT
€ro MPOU3BEJCHUE HE TOJIBKO JINTEPAaTYPHBIM IIEIEBPOM, HO M aKTyaIbHBIM MPEIynpexaeHHeM 00 OMacHOCTSIX IOTePU CBOOOIBI
B oOmectBe. B koHTekcte "1984" upoHMS TPOHM3BIBAET BCE CIIOM ITOBECTBOBAHMSA, CO3/aBas TapMOHUYHBIA 00pa3
QJUIETOPUIECKOTO OOIIECTBA, B KOTOPOM KaXkJ[ast IeTallb CIIY)KUT KaK 4acTh KpUTHKU. Opy3JuT ¢ yMOM HCHONB3yeT MPOHHIO JUIS
MOYEPKUBAHUS aOCYpJHOCTH M aMOpPAIBHOCTH CHCTEMBI, IJl€ JaXe S3BIK ITOJBEpraercs MAaHHUITYISAIHAM JUIi KOHTPOJISL
MBIIUICHNS. DTa TEXHHUKA ITOJYEPKUBACT HE TOJHKO MOJUTHUCCKUI KOHTEKCT MPOU3BEICHNUS, HO M €r0 IIyOOKHH 3THIECKUH 1
¢unocodekuit cmpicn. [Tomumo "1984", uponnst OblIa MUPOKO UCHONB30BaHA JPYTHMH MHCATENSIMH JUIS BBIPOKCHHS CBOCH
KPUTHKH COBPEMEHHBIX OOIICCTBEHHBIX CTPYKTYp. Aiipuc MEpIok B CBOMX pOMaHaX M 3CCE HMCIOJIB3YyeT HPOHHIO, YTOOBI
AHAJIM3UPOBATh MOPAJBHBIE IUJIEMMBI U CJIIO)KHOCTU 4YCIIOBCYCCKUX oTHomeHni. Ee MPOU3BECACHHUA SABJIAIOTCA KpPlTPIKOﬁ
UPPAllMOHAJIBHOCTU COBPEMEHHOI'O MHpPa U BbIZBIBAIOT YUTATCNIA 3aAyMaTbCad HaJd CYIIHOCTHIO MOpajlnd B COBPEMEHHOM
obmectBe. C pa3BUTHEM TEXHOJOTHH U Ti00aMM3aly, HPOHUS B JINTEpaType Hadaja MPOHUKATH B TEMBI HHPOPMAIIOHHOTO
obmectBa u MenuitHOW Mauumymsiuu. Catupudeckue npousBeneHus, Takue kak "IlouroBas raszera" Toma Crommappa
UCTIONB3YIOT HPOHUIO IS BBISIBIICHUS a0CYP/IOB COBPEMEHHOM MOIUTHKY U MEAUHHON PealbHOCTH.
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